Las qu'on congnust mon voloir

Pierre de Manchicourt (¢.1510-1564)

Le neufiesme livre des chansons (Susato press, Antwerp, 1545)
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Las qu'on congnust mon voloir sans le dire Alas, my wishes are well known, even if not mentioned,
Ou le disant qu'il ne fust entendu, yet when outspoken, never heard.
Si non aultant qu'en celant je désire Though I keep it a secret,
Ce que la peur m'a tousjours défendu. I still wish for that which fear has always forbidden.
Et si ne veulx avoir riens pretendu And my wishes are not just false pretenses
Que justement amour puisse' esconduire; that could easily be proven wrong by love.
O le celer tu as tant attendu O secret that has lain in waiting for so long
Que feu craintif me cause grand martire. as a fearful fire that caused me such discomfort.
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